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	Componente
Component
	O.S 
W.O
	Modelo 
Model
	P/N
	S/N

	FUEL NOZZLE
	     
	PT6A-34/-34AG/-34B/-36/-114/-114A/-135/-135A
	     
	     



	Identificação | Identification

	Título
	Ficha Para Registros de Teste do Bico Injetor de Combustível

	Title
	Fuel Nozzle Test Sheet



	Publicação | Publication
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	TLN
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(PN 3021243)
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	Nov 25/2024
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	Conjunto Maior | Main Part

	
	
	P/N
	S/N

	
	
	     
	     



	Teste Aplicável aos Part Numbers 
Test Applicable to Part Numbers

	3014705
	3019757
	3106347-01
	3106348-01

	3106346-01
	3014704
	3014703
	3106345-01



	Teste do Bico Injetor de Combustível 
Fuel Nozzle Test

	Item
	Procedimentos | Tolerâncias
	Resultado
	Data
	Executante

	Item
	Procedures | Serviceable Limits
	Result
	Date
	Performed By

	A
	Instale o bico injetor na bancada de teste (Ref. Fig 702) e torqueie de 25 a 30 lb.in.
Install fuel nozzle assembly in test stand fixture (Ref. Fig. 702). Torque 25 to 30 lb.in.
	     
	     
	     

	B
	Padrão de abertura: Definir fluxo máximo de 5 lb/h (2.27 Kilo). Deve-se observar um spray aberto, livre de salpicos e gotejamentos. Uma forma de cebola pode ser evidente entre a ponta do bico e o spray aberto, no entanto, isso não é um requisito.
Opening Pattern: Set flow 5 lb. (2.27 Kilo) per hour max. An open spray must be observed, free from spitting and drooling. An onion shape may be evident between the nozzle tip and the open spray; however, this is not a requirement.
	     
	     
	     

	C
	Taxa de fluxo: Ajuste a válvula reguladora de pressão para 125 psig. A taxa de fluxo deve estar entre 14.5 a 16.3 lbs/h (6.6 a 7.2 kilos).
Flow Rate: Adjust pressure regulating valve to 125 psig. Flow rate must be within 14.5 to 16.3 lbs. (6.6 to 7.2 kilos) per hour.
	     
	     
	     

	D
	Teste do ângulo do cone de spray
Spray Cone Angle Test

ATENÇÃO: Se as lâminas forem usadas no seguinte teste, eles não devem tocar no limite de pulverização, pois isso irá interromper o pulverizar e causar leituras de ângulo falsas.
CAUTION: If blades are used in the following test, they must not touch the spray boundary as this will disrupt the spray and cause false angle readings.
a. defina a pressão para 125 psig.
Set pressure to 125 psig
b. Se o dispositivo de medição tiver blades, coloque-as paralelas ao limite de pulverização enquanto mantém um intervalo de aproximadamente 0,0625 pol. entre a borda da blade e o limite de pulverização.
If measuring device has blades, set them parallel to spray boundary while maintaining gap of approximately 0.0625 in. between edge of blade and spray boundary.
c. Se o dispositivo de medição tiver ponteiros, defina as pontas dos ponteiros de forma que eles apenas toquem no limite de pulverização.
If measuring device has pointers, set tips of pointers so that they just touch spray boundary.
d. Meça os meios ângulos do cone de pulverização. O meio-ângulo máximo e mínimo do cone de pulverização deve ser de 46 graus a 39 graus, respectivamente.
Measure spray cone half angles. Maximum and minimum spray cone half-angle must be 46 degrees to 39 degrees respectively.
NOTA: Meio ângulo é o ângulo subentendido da linha central vertical até a superfície externa do cone de spray a uma distância de 0.500 in. do injetor, ao longo do cone de spray.
NOTE: Half-angle is the angle subtended from vertical centerline to nozzle spray cone outer surface at a distance of 0.500 in. from nozzle orifice, along spray cone.
NOTA: O ângulo do cone é aplicável a todos os planos cortados verticalmente através do cone de spray
NOTE: Cone angle is applicable to all planes cut vertically through spray cone.
NOTA: Gire o injetor em torno do eixo vertical para medir os ângulos.
NOTE: Rotate nozzle around vertical axis to measure angles.
e. Se os riscos excederem 20%, desmonte o bico e retrabalhe a face do orifício.
If streakiness exceeds 20% disassemble nozzle and rework orifice face.
f. Certifique-se de que o cone de spray está livre de salpicos e gotejamentos em todas as condições.
Ensure spray cone is free from spitting and drooling under all conditions.
	     
	     
	     

	E
	Teste de Vazamento (Ref. Fig. 703)
Leakage Test
CUIDADO: Deve-se ter extremo cuidado ao manusear os conjuntos de bicos de combustível, pois até mesmo impressões digitais no orifício podem produzir um padrão de pulverização ruim. luvas de algodão limpas e sem fiapos ou luvas cirúrgicas devem ser usadas o tempo todo quando o manuseio for necessário.
CAUTION: Extreme care must be exercised when handling fuel nozzle assemblies since even fingerprints on the orifice may produce poor spray pattern. clean, lint-free cotton gloves or surgical gloves should be worn at all times when handling is required.
1. Retire o parafuso de torque (6) e o parafuso de fixação (3) do acessório de teste (2) (PWC30405). Afrouxe o parafuso pivô (8) e gire o bloco pivô (7) para obter um espaço adequado entre os plugues no bloco pivô e os plugues na extremidade vertical do acessório (2) para permitir a instalação do adaptador e o injetor (10).
Back off torque screw (6) and setscrew (3) of fixture (2) (PWC30405). Loosen pivot screw (8), and rotate pivot block (7) to provide adequate space between plugs in pivot block and plugs in upright end of fixture (2) to allow for installation of adapter and nozzle assembly (10).
2. Posicione o adaptador e o conjunto do bico (10) entre o bloco pivô (7) e a extremidade do acessório (2), com o injetor virado para o pad plástico (5).
Position adapter and nozzle assembly (10) between pivot block (7) and end of fixture (2), with nozzle toward plastic pad (5).
3. Insira os plugues do bloco pivô (7) nas portas do adaptador e, girando o bloco, insira os plugues do acessório (2) nas portas opostas do adaptador. Não remova os o’rings dos plugues durante essa operação.
Insert plugs of pivot block (7) into ports in adapter and, by rotating block, insert plug of fixture (2) into opposite ports in adapter. Do not dislodge preformed packings from seal grooves in plugs during this operation.
4. Com os plugues completamente inseridos nas portas do adaptador, torqueie o parafuso pivô (8).
With plugs fully inserted into adapter ports, hold parts firmly and tighten pivot screw (8).
5. Limpe o orifício do injetor da seguinte forma:
Blank off nozzle orifice as follows:
a. Gire o parafuso de fixação (3) até ele fazer contato com a parte traseira do adaptador atrás do injetor.
Turn setscrew (3) until it just makes contact with rear of adapter behind nozzle.
b. Gire o parafuso de torque (6) até o pad plástico (5) encontrar com o orifício do injetor.
Turn torque screw (6) until plastic pad (5) seats on nozzle orifice.
c. Torqueie o parafuso de fixação (3) e o parafuso de torque (6) simultaneamente para certificar-se de que o pad plástico (5) fecha o orifício do injetor sem distorcer o adaptador.
Tighten setscrew (3) and torque screw (6), simultaneously, to ensure that plastic pad (5) closes nozzle orifice without distortion of adapter.
d. Torqueie a porca do parafuso de fixação (3).
Tighten locknut on setscrew (3).
6. Instale as seguintes vedações adicionais nos adaptadores de entrada.
Fit the following additional blanking to inlet adapters.
a. Instale dois plugues (PWC30530) no adaptador de entrada dos motores com controles de partida.
Install two plugs (PWC30530) in inlet adapter from engines with starting controls.

b. Usando quatro parafusos 0,190-32 UNJF x 0,438, prenda a placa de obturação (9) (PWC30859) aos adaptadores de entrada dos motores com divisores de fluxo.
Using four 0.190-32 UNJF x 0.438 bolts, secure blanking plate (9) (PWC30859) to inlet adapters from engines with flow dividers.
             
7. Conecte a mangueira (1) ao dispositivo de teste de pressão (2). 
Connect hose (1) to pressure test fixture (2). 

8. Usando fluido calibrado (PWC03-002) a uma pressão de 500 psig na temperatura ambiente, certifique-se de que não ocorra vazamentos entre o injetor e o adaptador.
Using calibrating fluid (PWC03-002) at a pressure of 500 psig and room temperature ensure no leakage occurs between the fuel nozzle and the adapter.
9. Se houver vazamentos, reduza a pressão a zero, remova o injetor do adaptador e verifique se a folga das keywashers; substitua se necessário. Verifique a condição das superfícies de contato entre o injetor e o adaptador, limpe se necessário. Instale a keywasher e o injetor, e faça novamente a verificação de vazamento.
If leakage occurs, reduce pressure to zero, remove nozzle from adapter and check keywasher for flatness; replace if necessary. Check mating surfaces on adapter and nozzle assembly for condition, clean up if necessary. Install keywasher and nozzle, and recheck for leakage.
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	Teste | Test
	Limites Aceitáveis | Acceptable Limits

	
	Mínimo | Minimum
	Máximo | Maximum
	Medida | Measured

	Opening Pattern
	–
	5.0 pph
	     

	Flow rate at 125 psi
	14.5 pph
	16.3 pph
	     

	Spray Cone Half Angle
	39°
	46°
	     

	Streakiness
	–
	20%
	     



	Item
Item
	Procedimentos / Procedure
	Feito
Realized
	Data
Date
	Executante  Performed by

	G
	Após a conclusão dos testes do bico injetor, anexar fotografias que evidenciem o correto travamento do WASHER, KEY, FUEL NOZZLE SEALING. (Exemplo Fig. 1)
After performing the fuel nozzle test, attach pictures showing the locking of the WASHER, KEY, FUELNOZZLE SEALING. (Example Fig. 1)

Figura 1- WASHER, KEY, FUEL NOZZLE SEALING. 
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